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1. 3aranbHa indopmanis

Ha3zBa mucnuiiinn Oco0arBOCTI MOBHOT JIOKaJI3aril

Buxkaanau (-i) K.(.H., momn. Pera Jlanuno Onekciiiouu

KonraktHmii Tesiedon BuKjagaya (0342) 59-61-44

E-mail Bukiagaua danylo.reha@pnu.edu.ua

dopmMaT TUCHHUILIIHHA Oo4YHa

OO0csAr tMcuuIiHA 90 romun/3.0 kpenutiB ECTS

Iocunannsi Ha caiiT aucranuiiiHoro | http:/www.d-learn.pu.if.ua/

HABYAHHA

KoncyabTamii KoHcynbramii npoBOAATHCS 3TITHO  Y3TrOJHKEHOTO
rpadika Ha  HaBYANBHMA  cemecTp.  Takox
KOHCYJIBTAIlil MOKJIMBI B ICHb MPOBEACHHS JICKIII YU
MPaKTUYHUX  3aHiATh.  KOHCymnbTamii  MOXYTh
MPOBOAWTHCS  Yepe3  OHJAH  pecypcu  3a
MONIEPETHBOIO JJOMOBIICHICTIO.

2. AHOTaNif 10 Kypcy

“Oco0arBOCTI MOBHOI JIOKaJIi3alii” OXOIUTIOE KOMILJIEKC MHUTaHb, SIKi CTOCYIOTHCS OCOOIMBOCTEH MpPOIECiB
ajanTauii nepexyiaay Oyap-SKOro NpoAyKTY Y BiTHOIIEHHI JI0 TIEBHOI KpaiHH.

3. MeTa Ta 3aBIaHHS KYpCY

“KpaiHo3HaBCTBO” - MPEAMET i3 LIJIOT0 KOMILIEKCY AUCLUILIIH, SIKHH Bilirpae Ba>KIMBY poiib y GOpMyBaHHI
BHCOKOKBai(pikoBaHOTO (pisiojora, B mepily 4epry — nepexnagaya.

MeToro IUCUUIUIIHM € O3HaHOMUTH CTYACHTIB 13 BiAMIHHOCTSMH MK TpoLiecaMH NepeKnagy Ta
JIOKAITI3aIli€r0 1 TO3HAWOMHUTH 3 CYTHICHAMHU €TallaMd TIPOBEICHHS MOBHOI JIoKamizamii i3 BCeBivHUM
BMBYEHHAM LiNbOBOI KyNbTYpW 3 METOK NPaBUbHOMO aaanTyBaHHA NPOAYKTY A0 MicLeBMX NoTpeo.
3aBaHHSAM JaHO! AUCUUILTIHU € TiAT0OTOBKA BUCOKOKBaTi(DIKOBAHOTO Tepekianaya, (isonora, SKUi 31aTHUH
PO3B'sI3yBaTH CKIaJHI CHEUiami30BaHi 3aJadi Ta MpakTU4HI MOpobieMu B raily3i OoremicTuku Ta
YKpaiHICTUKH, IO XapaKTepU3YIOThCsS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO yMOB, a caMe€ B JiSUIBHOCTI,
MOB'sI3aHIN OpraHi3aui€elo YCHiIHOI YeChKO-YKpPaiHChKO1 1 YKpaiHChbKO-U4eChKOi KOMYHIKaIii.

4. PesynbTaTn HAaB4YaHHs (KOMIIETEHTHOCTI)

- aHaAI3yBaTH J1aJICKTHI Ta COMiabHI PI3HOBUIM YECHKOi MOBH, OIIMCYBATH COIIOIHTBAIbHY CHTYAIIIF0;

- BUTBHO, THYYKO W €()eKTHMBHO BHKOPHUCTOBYBATH YEChKY MOBY B YCHiM Ta mucbMoBii (opmi, y pi3HHX
KaHPOBO-CTHJILOBMX PI3HOBHJAX 1 perictpax chinkyBanHs (odiuiiHoMy, HeodiliiHOMY, HEHTpaTbHOMY),
IUIs1 pO3B’SI3aHHS! KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb Y Pi3HUX cepax KUTTS;

- 30MpaTH ¥ aHami3yBaTH, CHCTEMAaTWU3yBaTW 1 iHTEPIPETyBaTW MOBHI, JiTepaTypHi, (QONBKIOpHI (akTH,
IHTEpIpeTyBaTH Ta NEPEKIIAAaTH TEKCT;

- BUIBHO omepyBaTH (axoBOIO JIHTBICTHYHOIO 1 JITEPaTypO3HABYOI TEPMIHOJOTIE€I0 ISl PO3B’SI3aHHS
npodeciiHIX 3aBAaHb;

- Ha/IaBaTH KOHCYJIbTAMIi i3 JOTPUMAaHHS HOPM JIiTepaTypHOi MOBHU Ta KyJIbTYPH MOBJICHHS;

- OpraHi3oByBaTH JiJIOBY KOMYHIKaLlilO;

- e()eKTMBHO BUKOPUCTOBYBATH HaOyTi JIIHTBICTHYHI Ta METOAWYHI 3HAHHS B MPAKTHUIIl BUKIAJaHHS YECHKOI
MOBH Ta JITepaTypH;

- BOJIOJIITH METOIaMH Ta JOpPMaMH BUKJIAIaHHSI Y€ChKOI MOBH.

5. Opranizanisi HaBYaHHS Kypcy

O6csr kypey
Bug 3anartsa 3arajpHa KijabKICTh TOMUH
JeKIii 14
CEMIHApChKIi 3aHATTS / IpaKTU4Hi / JabopaTOpHi 18
caMocTiifHa poboTa 58
O3Haku Kypcy
Kypc HopmartuHuii /
Cemectp CrerianibHICTB (pix BUOIpKOBUI
HaBYaHHS)




II 035 dinonoris 1-it xypc, 2019- BUOiIpKOBHI
035.038 CnoB’sacbki MoBH Ta | 2020 pp.
JiTepatypu (mepeknan
BKJTIOYHO), MEpIIa - YeChKa
TemaTuka Kypcy
Tewma, nnan ®dopma 3aHATTA Jliteparypa 3aBnaHHa | Bara Tepmin
, Tox OILIIHKH BUKOHAHHS
Tewma 1. 3aransauii JICKITis1/ TUCKY Cist 2-4,6 OIpaLoB 3r1AHO
IpoLec JoKai3anii. atu po3KIamy,
BIJIIIOB1T MPOTSITOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAYKOBI1 ceMecCTpy
JoKepena,
2 ron.
Tema 2-3. Ilepexnanm vs. | JEKIis/TUCKYCis 2-4,6 OITpaLtOB 3r1AHO
JIOKaJIi3allis. Buau aTh po3Knany,
JIOKaTi3aIliH. BiAMOBIi MPOTATOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAyKOBI ceMecCTpy
JoKepena,
4 ron.
Tema 4. TexHonorii | JEKIis/TUCKYCis 2-4 OIPALIOB 3riAHO
JOKai3anii. aTtu pO3KIIamy,
BIJITOBIT MPOTSTOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAyKOBI ceMecCTpy
JoKepena,
2 ron.
Tema 1-2. OCHOBHI | IpaKTHYHE/IUCK 2-4,6 OTIpaITIOB 5/5 3T1IHO
npuiioMH  JToKawi3arfii. | ycis aTu po3Kiany,
[IpakTnyHa. BiJIITOBIT HPOTATOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAyKOBI ceMecTpy
JoKepena,
4 ron.
Tema 3-4. IlpakTuuHa | NpaKTUYHE/AUCK 7 OIIpALIIOB 5/5 3rifHO
(Jroxasizaris). ycist aTh pO3KJIay,
BIJITOBIT MPOTSTOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAyKOBI ceMecCTpy
JoKepena,
4 ron.
Tema 5-6. MoBHI Teru Ta | JICKIist/TUCKYCis 1 OTIpaITIOB 3T1IHO
koau. Sk mpaioBaTH aTh po3KIIay,
HaJl JIOKai3alli€lo. BiAMOBIT MPOTATOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAyKOBI ceMecTpy
JoKepena,
4 ron.
Tema 5-6-7. IlpakTH4Ha | IPAaKTHYHE/TUCK 1 ompautoB | 5/5/5 3riJIHO
(Jroxasizartis) ycist aTH pO3KIIamy,
BIJITOBIT MPOTSITOM




Hi HaBYaJILHOTO
HAYKOBI CEMECTPY
JUKepena,
6 rox.
Tema 7. Oco0nuBOCTI | AEKLis/AUCKYCis 4-5 OIIPALIOB 3rifHO
pobOTH 3 3aMOBHUKOM aTu po3Kiany,
JoKai3aiii. Bi/IMOBIT OPOTSITOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAYKOBI CEMECTPY
JUKepena,
2 rog.
Tema 8.  IlpakTuHa | npakTUYHE/AUCK 4-5 OmnpariroB 5 3rifHO
(JIokanmizanis). ycist aTh po3Knany,
BIJITOBIT MPOTSTOM
Hi HaBYaJILHOTO
HAYKOBI CEMECTPY
JUKepell,
2 rog.
Tema 9. KoHTponbHA | KOHTPOJIbHA BHUKOHAHH 10 3T1JIHO
pobota 3a BciMa TeMaMu | poOoTa Pl po3Kiany,
JEKIIHHUX 1 MPAaKTUYHHUX KOHTPOIIb HANPHUKIHII
3aHiATh HUX HAaBYaJIbLHOTO
3aBJaHb, ceMecTpy
2 rog.
Camocriiina poborta. | Camocriiina OITpaLtOB 15 IIPOTATOM
[Tinrorysaru pobora. aTu HAaBYaJILHOT'O
JIOKAITi3aIlif0 MMPOIYKTY. BIJIITOBIT POKY
Hi
HAYKOBI
JUKepell,
58 rog.

6. Cucrema oniHIOBaHHS KypCY

3aranpHa cCUCTEMa OIIHIOBAHHS KYPCY

OuiHoBaHHg 3IIMCHIOETHCS 3a HamioHaiabHOo 1 ECTS
IIKAJIOK0 OLIHIOBaHHA Ha ocHOBI 100-0anpHOI crcTeMHu (IMB.
[MomoskeHHS MpPO  OPraHi3allii0 OCBITHBEOI'O MPOLECY Ta
PO3pOOKY OCHOBHHX AOKYMECHTIB 3 OpraHi3amii OCBITHEOIO
npouecy B JIBH3  «IIpukapnaTchbKHil  HallOHAJbHUN
yHiBepcureT iMeH1 Bacuist Credanukay)

Baranpai 100 OamiB BiarouaroTh: 50 GaniB 3a exk3aMmeH, 25
OaniB 3a mpakTh4Hi 3aHATTA, 10 OaniB 3a KOHTPOJIbHY
poboty, 15 6amiB 3a caMOCTiHHY poOOTY.

Bumoru 10 nuceMoBoi poboTH

KoHuenTtyaabHO KOHKpETHE i eMIipHuHO BepudikoBaHe
BUCBITJICHHS IUTaHb.

[IpakTUyHi 3aHATTS

OLIHIOTHCA 110 I’ ATUOAJIBHINA CUCTEMI.

YMOBU I0IyCKY 10 TiCYMKOBOTO

KOHTPOJIIO

BukoHaHHA ycixX 3amylaHOBaHUX MPOTPaMoi0
JUCLUIUTIHU ()OPM HAaBYAIBHOI POOOTH, K1 MiAIATAIOTH
OLIIHIOBAaHHIO. MiHIMaJIbHA KIIBKICTE OaIiB JUIS
MO3UTHUBHOTO 3apaxyBaHHA Kypcy - 50 Gauis.

7. IHoyiTuKa Kypcy

Komui ¢dopmu mopymieHHs akageMiyHOl JOOpOYECHOCTI HE TOJEPYIOThCS. Y BHIIQAKY TakuX MOIMIH —
pearyBanHssi BianoBigHo 10 [Monoxkenns 1 i [MomoxeHHs 2

8. PexomengoBaHa Jiteparypa
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